

 BÁSNICKÉ SLOVO – INSPIRACE GRAFIKY

Tři soubory poezie s výtvarným doprovodem Zdenky Pozaićové
15. září – 4. listopadu 2006

přízemí Klementina

(interiéry jsou přístupné denně kromě neděle od 9.00 do 19.00 hod)

Výstava představuje tři bibliofilská vydání poezie v souběžném česko-chorvatském provedení. Básně jsou doplněny tematickými grafikami chorvatské výtvarnice Zdenky Pozaićové.

1. Deset českých básníků – zásadní verše deseti významných českých básníků

2. Deset básní Dragutina Tadijanoviće – výbor představuje zásadní verše.známého chorvatského básníka Dragutina Tadijanoviće. Kniha byla vydána u příležitosti 100. narozenin autora.
3. Na okraji jara – cyklus básní Václava Havla – vydání cyklu básní vytvořeného v raném období autorovy tvorby. Kniha byla vydána u příležitosti 70. narozenin Václava Havla.
Pořadateli akce je Národní knihovna České republiky, Slovanská knihovna a Velvyslanectví Chorvatské republiky v České republice.

Všechny tři bibliofilie jsou ručními tisky, vydanými v omezeném nákladu 25 výtisků v chorvatském Záhřebu grafičkou Zdenkou Pozaićovou. Zásadní podíl na výběru textů a jejich překladu (do chorvatštiny i do češtiny) má známý český kroatista a překladatel Dušan Karpatský. Ten je rovněž autorem scénáře celé výstavy.

Akce pokračuje v trvalé snaze o rozvoj česko-chorvatských kulturních styků o něž se všichni zainteresovaní dlouhodobě zasluhují.

 Šťastná setkání se Zdenkou Pozaićovou


Pomalu to budou čtyři roky, co jsem se poprvé vyšplhal do podkrovního, půdního ateliéru, který charvátská grafička Zdenka Pozaićová sdílí se svým manželem Brankem Vujanovićem. Ateliér působí romanticky, Vlašská ulice, do níž shlíží, patří k nejstarobylejším ulicím v celém Záhřebu. Vlastně jsem se Branka, když mě přišel pozvat, ani nezeptal, proč se on a Zdenka chtějí se mnou seznámit. Hned při prvním setkání se totiž ukázalo, že bychom spolu mohli začít spolupracovat, a to je nejpádnější důvod k seznámení.


Začalo to skoro nenápadně. Zdenka mi předvedla několik ukázek ze své edice Slovo a obraz a nadhodila, že by sem docela ráda zařadila dalšího českého básníka, tentokrát třeba v mém překladu, neboť jednoho už v edici měla: Jaroslava Seiferta a jeho Bachův koncert v překladu mladého charvátského bohemisty Miroslava Čiháka. A Branko mi při odchodu takřka konspirativně podstrčil soubor dvanácti sonetů dubrovnického básníka Luka Paljetka, jež tento mistr všech vázaných forem spáchal k Brankovým grafikám na téma Zvěrokruh, s tím, že chce mít k vydání svých grafik Lukovy básně nejen v originále, ale i v anglickém, německém a českém překladu. O ten poslední jsem se měl postarat já.


Úkol, který mi dala Zdenka, byl snadno splnitelný. Vytáhl jsem překlad Halasovy básně Podzim, který jsem otiskl roku 1967 v časopise Forum, trochu jej ještě dovybrousil a poslal. Brankův úkol jsem považoval za nesplnitelný a odsunul jej na neurčito. Měl jsem plnou hlavu a ruce práce se Zlatou knihou českého básnictví, kterou jsem spolu s několika charvátskými spolupracovníky připravoval k vydání v Záhřebu a k prezentaci na Veletrhu knih a snů v istrijské  Pule v prosinci 2003.


Jenže mezitím se v pražské Národní knihovně z  iniciativy tehdejšího českého velvyslance v  Charvátsku Jiřího Kuděly chystala společná Zdenčina a Brankova výstava. Zdenka „vyrobila“ Halasův Podzim, ale spolu s Brankem chtěli k pražské výstavě ilustrovat nějakou českou báseň o Praze. A tak jsem jim poslal i Halasovu Prahu. A protože  kompletní  text  Zlaté  knihy  jsem odeslal v půli září a do vernisáže Zdenčiny a Brankovy klementinské výstavy zbývaly ještě dva měsíce, stačili oni dva vyšperkovat Halasovu Prahu dvěma grafikami a já přeložit Paljetkův cyklus, takže první návštěvníci výstavy Jeden pohled na grafickou úpravu knih dostali i Paljetkův Zvěrokruh v jim srozumitelné (alespoň doufám) podobě.


Pak postupně přišly tři hlavní projekty, na kterých jsem měl to potěšení spolupracovat se Zdenkou Pozaićovou. Nejprve si z překladů Zlaté knihy českého básnictví vybrala  básně  deseti básníků 20. století od Bohuslava Reynka až po Jana Skácela a doprovodila je svými barevnými dřevořezy. Z alba jsme uspořádali výstavu na knižním veletrhu v Pule v prosinci 2004, Zdenka je slavnostně prezentovala v dubnu 2005 v Národní a univerzitní knihovně v Záhřebu a já jsem je nechal vystavit  téhož roku v květnu na pražském knižním veletrhu Svět knihy. 


V Pule jsme se také dohodli, že se Zdenka bude výtvarně účastnit knižního vydání společného Paljetkova a mého překladu poemy slovenského klasika Andreje Sládkoviče Marína.


Ale hlavně už jsme chystali další velké album: Zdenčinými barevnými dřevořezy a linořezy doprovozených deset básní nestora charvátské poezie Dragutina Tadijanoviće k jeho 100. narozeninám, jichž se ve zdraví a neuvěřitelné duševní svěžesti dožil 4. listopadu 2005. Album obsahující Tadijanovićovy básně v originále a mém překladu do češtiny jsme jubilantovi odevzdali na slavnosti ve vestibulu Národní a univerzitní knihovny v  Záhřebu 17. listopadu 2005.


A do třetice všeho dobrého, jelikož máme oba, Zdenka i já, rádi Václava Havla, rozhodli jsme se uchystat mu společný dárek k jeho nadcházejícím sedmdesátinám. Zdenka svými barevnými dřevořezy doprovodila padesát let starý cyklus Havlových milostných básní Na okraji jara v originále a mém překladu do charvátštiny a tímto albem startuje novou, komorněji laděnou edici: Básník.


Tak zatím tolik, další společné plány prozrazovat nebudu.

Dušan Karpatský


Generální partner
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Mediální partneři
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